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TERMS OF REFERENCE 

OF THE 

UNITED STATES-IRAQ 

BUSINESS DIALOGUE 
 

I. The United States Department of 

Commerce and the Iraqi Ministry of Trade 

(the “Parties”) have formed the United 

States - Iraq Business Dialogue (the 

“Dialogue”) as a bilateral business 

dialogue to facilitate private sector 

business growth in Iraq and to strengthen 

trade and investment ties between the 

Parties.  These Terms of Reference are 

intended to provide a general framework 

to guide the Dialogue’s work program. 

 

II. The private sector members of the 

Dialogue will be comprised of two 

sections (the “Sections”), a United States 

Section and an Iraqi Section.  Each Party 

will appoint the members to its respective 

Section, and will advise the other of the 

persons so appointed in advance of any 

person’s participation in any meeting of 

the Dialogue.  Each Section will be 

composed of approximately 10 members, 

who will represent the views and interests 

of the private sector business community.  

Each Section will appoint its own Section 

chairperson.  In participating in meetings 

of the Dialogue, each Section will be 

limited to the appointed members; 

substitutes or alternates will not be 

designated.  Each Section may formulate 

and adopt procedural rules to govern its 

respective Section meetings, which will 

take place separately from meetings of the 

Dialogue.  The members will serve at the 

discretion of the respective Party.  

Members will normally serve three-year 

terms but may be reappointed.  

 

III. The Sections will provide advice 

and counsel to the Parties that reflect 

private sector views, needs, and concerns 

regarding private sector business 

development in Iraq and enhanced bilateral 

commercial ties that could form the basis 

for expanded trade between the United 

States and Iraq.   The Parties intend, 

through the Dialogue, to exchange  

 

information and encourage bilateral 

discussions that address the following 

areas:  

 

  A. Factors that affect the 

growth of private sector business in Iraq, 

including disincentives to trade and 

investment and regulatory obstacles to job 

creation and investment growth; 

 

  B. Initiatives that the 

Government of Iraq might take, such as 

enacting, amending, enforcing, or 

repealing laws and regulations, to promote 

private sector business growth in Iraq; 

 

  C. Promotion of business 

opportunities in both Iraq and the United 

States, and identification of opportunities 

for U.S. and Iraqi firms to work together; 

 

  D. Attracting U.S. 

businesses to opportunities in Iraq and 

serving as a catalyst for Iraqi private sector 

growth. 

 

 

IV. The co-chairs of the Dialogue will 

be, on the United States side, the U.S. 

Secretary of Commerce and, on the Iraqi 

side, the Iraqi Minister of Trade, or their 

respective delegates.  Each co-chair will be 

responsible for ensuring that the views of 

each Section are fully conveyed within the 

Dialogue.  Each co-chair will be 

principally assisted by an Executive 

Secretary, named by the co-chair and 

assisted by at least one assistant from a 

relevant section or department, who will 

arrange the organizational and other 

matters in connection with the meetings of 

the Dialogue.  Agendas for Dialogue 

meetings should be agreed upon not later 

than one month prior to a Dialogue 

meeting. 
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V. A Party may select and appoint as 

members to its respective Section heads of 

private sector companies or, in the case of 

very large private sector companies, heads 

of sizeable operating units.  A Party may 

also select as members heads of non-profit 

entities, such as trade and industry 

associations, who possess unique technical 

expertise, outstanding reputations, and the 

ability to provide counsel with respect to 

private sector business development in 

Iraq and enhanced bilateral commercial 

ties that could form the basis for expanded 

trade between the United States and Iraq.  

 

 

VI. Section members should represent 

a cross-section of the private sector of each 

country, and include small, medium and 

large firms and, if possible, companies and 

organizations from different geographic 

regions of each country.  Section members 

also should represent, to the extent 

possible, a diversity of sectors, including, 

to the extent possible, agribusiness and 

food processing, financial services, 

construction and housing, information 

technology, and manufacturing industries.   

  

 

VII. The Dialogue will be conducted on 

the basis of mutual agreement and the 

Parties may, as necessary, adopt 

procedures and work programs.  The 

Dialogue will meet at times and places 

determined by the Dialogue and/or the 

Parties.  The Parties will establish specific 

goals for each meeting of the Dialogue and 

will issue a joint statement on the progress 

towards the goals at the end of each year.  

Prior to each meeting, and in consultation 

with the Parties, the Sections will work 

together to prepare a report for the 

Dialogue to be shared with the co-chairs 

and other high-level officials of the United 

States and of Iraq that will summarize 

recent Dialogue activities.  The Parties 

may use the Dialogue to prepare additional 

reports.  The Sections and any Joint 

Working Groups that may be established 

under paragraph VIII of these Terms of 

Reference should meet more frequently to 

focus on particular areas of interest or 

concern.  Any report agreed upon during 

the work of the Dialogue should be in the 

Arabic and English languages. 

 

 

VIII. The co-chairs of the Dialogue may 

establish Joint Working Groups comprised 

of members from both Sections as 

necessary to carry out Dialogue activities.  

Each Section chairperson will name the 

Section’s co-chair for each Joint Working 

Group.  The Joint Working Group co-

chairs will be responsible for arranging 

Joint Working Group meetings, agendas, 

and reports. 

  

IX.   Section members will serve 

without compensation for their 

participation in Dialogue activities.  Travel 

and related expenses associated with 

members' participation in Dialogue 

meetings, including Joint Working Group 

and Section meetings, will be borne by the 

members or by the Parties subject to their 

respective domestic law.  Obligations of 

each Party under these Terms of Reference 

are subject to the availability of 

appropriated funds and to the respective 

laws and regulations of the United States 

and Iraq. 

 

X. These Terms of Reference may be 

amended by mutual agreement of 

the Parties at any time. 
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AMENDMENT NO. 1 TO 

THE TERMS OF 

REFERENCE 

THE UNITED STATES-

IRAQ BUSINESS 

DIALOGUE 

 
Pursuant to Section X of the Terms of 

Reference of the United States - Iraq 

Business Dialogue (the “Dialogue”) 

agreed to by the United States Department 

of Commerce and the Iraqi Ministry of 

Trade (the “Parties”) on September 25, 

2006, the Parties herein amend the Terms 

of Reference as follows. 

 

1.  In Section II, third sentence, replace 

“10” with “14” to increase the number of 

members of each Section from 10 to 14.  

The third sentence now reads as follows:   

 

“Each Section will be composed of 

approximately 14 members, who will 

represent the views and interests of the 

private sector business community.” 

 

2.  In Section IV, third sentence, replace 

“an Executive Secretary, named by the co-

chair and assisted by at least one assistant 

from a relevant section or department” 

with “a vice chair named by the co-chair 

and assisted by officials of the relevant 

department of the Parties” to be consistent 

with the Parties’ respective internal 

terminology.  The third sentence now 

reads as follows: 

 

“Each co-chair will be principally 

assisted by a vice chair named by the 

co-chair and assisted by officials of the 

relevant departments of the Parties, 

who will arrange the organizational 

and other matters in connection with 

the meetings of the Dialogue.” 

 

 

3.  Revise Section V in its entirety as 

indicated below to: (a) allow for the 

appointment of persons within large 

companies having substantial 

responsibility for the company’s 

commercial activities in Iraq; (b) require 

all private sector representatives to possess 

unique experience with or relevant and 

specific first-hand knowledge about the 

commercial environment in Iraq; and (c) 

eliminate the requirement that association 

representatives have an outstanding 

reputation.  Section V now reads as 

follows:  

 

“A Party may select and appoint as 

members to its respective Section the 

heads of private sector companies, 

or, in the case of large companies, 

persons having substantial 

responsibility for the company’s 

commercial activities in Iraq.  All 

members representing private sector 

companies shall possess unique 

experience with or relevant and 

specific first-hand knowledge about 

the commercial environment in Iraq.  

A Party may also select as members 

heads of non-profit entities, such as 

trade and industry associations, who 

possess unique technical expertise 

and the ability to provide counsel 

with respect to private sector 

business development in Iraq and 

enhance bilateral commercial ties 

that could form the basis for 

expanded trade between the United 

States and Iraq.”  
 

4.  In Section IX, second sentence, strike 

“or by the Parties subject to their 

respective domestic law.”  The second 

sentence now reads as follows: 
 

“Travel and related expenses 

associated with members' participation 

in Dialogue meetings, including Joint 

Working Group and Section meetings, 

will be borne by the members.” 
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Report and Policy Recommendations 
 

Further Governmental Action Needed to Facilitate Iraqi Economic Growth and 

Develop Iraq’s Private Sector Business and Industry 

And to 
Encourage Expansion of Business Relations, in Trade and Investment, Between 

Iraqi and American Enterprises   

 

 

 

 LEGAL IMPEDIMENTS المعىقات القانىنية 

 

 

 Background تمهيد 
 

 

 The Government of Iraq (GOI) has taken 

many constructive steps to create an 

environment conducive to foreign 

investment. However, numerous unresolved 

restrictions continue to impede foreign 

investment in Iraq, including but not limited 

to the following: 

1. Delaying or amending the needed 

legislations for creating a suitable 

commercial and investment 

environment suits all the sectors.  

2. Legislating or issuing executive 

instructions for the legislated laws 

such as the investment law and the 

consumer protection law. 

ثٌؼذ٠ذ ِٓ ثٌخـٛثس ثٌذٕجءر  ١زقىِٛز ثٌؼشثلثٌثصخزس 

إلا أْ ٕ٘جن  .لإٔشجء د١تز ِشؾؼز ٌلاعضغّجسثس ثلأؽٕذ١ز

ٚثٌضٟ لا  جس ثٌضٟ ٌُ ٠ضُ ٚػغ فذ ٌٙجٛلؼّثٌؼذ٠ذ ِٓ ثٌ

 لأؽٕذ١ز فٟ ثٌؼشثقثلاعضغّجسثس ث صثٌش صؼٛق ّٔٛ

 : ِٕٚٙج ػٍٝ عذ١ً ثٌّغً

صأخش ثطذثس ثٚ صؼذ٠ً  ثٌضشش٠ؼجس ثٌلاصِز  .1

ٌض١ٙتز ٚ خٍك د١تز ثعغّجس٠ز صؾجس٠ز ِٕجعذز 

 . ٌىجفز ثٌمـجػجس

صشش٠غ ثٚ ثطذثس ثٌضؼ١ٍّجس ثٌضٕف١ز٠ز ٌٍمٛث١ٔٓ  .2

ثٌّششػز ٚ ِٕٙج لجْٔٛ ثلاعضغّجس ٚ ثٌّٕجفغز 

 . ٚ لجْٔٛ فّج٠ز ثٌّغضٍٙه

 

 

 Regulatory Burdens الأعباء التشزيعية 
 

 

 Iraq’s existing laws, regulations and 

administrative procedures that govern 

various sectors of the economy, such as 

foreign investment, employment and labor, 

and banking, are antiquated and complex. 

The lack of implementing regulations for the 

national investment law makes the 

application of the law ambiguous, creating 

an environment of uncertainty and confusion 

for potential investors. Deficiencies in 

delineating laws that address competition, 

consumer protection, and building codes also 

contribute to uncertainty for investment. 

Likewise, the absence of implementing 

regulations makes the application of property 

إْ ثٌمٛث١ٔٓ ثٌقج١ٌز فٟ ثٌؼشثق ِٚج ٠ظجفذٙج ِٓ ٌٛثةـ 

٠ذ ِٓ ثٌمـجػجس ٠ز صقىُ ثٌؼذٚإؽشثءثس إدثس

١ف ِغً ثلاعضغّجسثس ثلأؽٕذ١ز ٚثٌضٛظ ثلالضظجد٠ز

ِؼمذر ٚػفج ػ١ٍٙج  ٟ٘  ؼجِلاس ثٌّظشف١زضٚثٌؼّجٌز ٚثٌ

وزٌه فئْ ثٌٕمض فٟ ٌٛثةـ صٕف١ز لجْٔٛ . ثٌضِٓ

ثلاعضغّجس ثٌٛؿٕٟ ٠ؾؼً ِٓ صـذ١ك ثٌمجْٔٛ أِشثً 

غجِؼجً ِّج ٠ؤدٞ ٌخٍك د١تز ِٓ ػذَ ثٌغمز ٚثلاسصذجن 

وّج إْ ثٌخًٍ فٟ ٚػغ  .دجٌٕغذز ٌٍّغضغّش٠ٓ ثٌّشصمذ١ٓ

لٛث١ٔٓ صضٕجٚي ثٌّٕجفغز ٚفّج٠ز ثٌّغضٍٙه ِٚؼج١٠ش 

. غذز ٌلاعضغّجسجء، ٠غُٙ أ٠ؼجً فٟ فجٌز ثٌشه دجٌٕثٌذٕ

فئْ غ١جح ٌٛثةـ ثٌضٕف١ز ٠ؾؼً ِٓ  ٚػٍٝ ٔفظ ثٌٛص١شر

  .صـذ١ك لٛث١ٔٓ فّج٠ز ثٌّّضٍىجس أِشثً غ١ش أو١ذ دجٌفؼً
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protection laws uncertain in practice. 

 RECOMMENDATIONS تىصيات 
 

 

  We advise the GOI to harmonize 

with the Iraqi Parliament members to 

urge the issuing the required 

legislation.  

 We encourage the GOI to overcome 

the difficulties which cover the 

execution of the law of investment, 

the consumer protection law, the 

customs tariff law, Iraqi Productions 

law, the competition and antitrust 

laws for establishing corporations, 

the agricultural credit fund law, the 

central agency of standardization and 

quality control, the retirement and 

social security law, the intellectual 

property law, export support law and 

the industrial investment law (as 

attached). 

 GOI should consider publishing 

implementing regulations for the 

investment laws, and enact 

comprehensive competition and 

consumer protection laws. 

  ٔمضشؿ ػٍٝ ثٌقىِٛز ثٌؼشثل١ز ثٌضؼجْٚ ِغ ثػؼجء

ثٌذشٌّجْ ثٌؼشثلٟ ٌغشع ثلاعشثع دجطذثس 

 . ثٌضشش٠ؼجس ثٌلاصِز

  ًٔشؾغ ثٌقىِٛز ثٌؼشثل١ز ثْ صمَٛ دضز١ٌ

ثٌظؼٛدجس ثٌضٟ صؼضشٞ صٕف١ز ثٌمٛث١ٔٓ ٚ ِٕٙج 

لجْٔٛ ثلاعضغّجس ٚ لجْٔٛ فّج٠ز ثٌّغضٍٙه ٚ لجْٔٛ 

ثٌضؼشفز ثٌىّشو١ز ٚ لجْٔٛ فّج٠ز ثٌّٕضؾجس 

ثٌؼشثل١ز ٚ لجْٔٛ ثٌّٕجفغز ٚ ِٕغ ثلافضىجس ٚ 

لجْٔٛ طٕذٚق ثلالشثع ثٌضسثػٟ ٚ لجْٔٛ 

وضٞ ٌٍضم١١ظ ٚ ثٌغ١ـشر ثٌٕٛػ١ز ٚ ثٌؾٙجص ثٌّش

لجْٔٛ ثٌضمجػذ ٚ ثٌؼّجْ ثلاؽضّجػٟ ٚ لجْٔٛ 

ثٌٍّى١ز ثٌفىش٠ز ٚ لجْٔٛ طٕذٚق دػُ ثٌضظذ٠ش ٚ 

ضغّجس ثٌظٕجػٟ ٚ لجْٔٛ صجع١ظ لجْٔٛ ثلاع

  .ثٌششوجس

 

 أْ صمَٛ ثٌقىِٛز ثٌؼشثل١ز دٕشش ٌٛثةـ ٌضٕف١ز  لادذ

فغز لٛث١ٔٓ ثلاعضغّجس ٚٚػغ لٛث١ٔٓ ِضىجٍِز ٌٍّٕج

 .ٚفّج٠ز ثٌّغضٍٙى١ٓ

 

 

 TRANSPARENCY IN PUBLIC 

PROCUREMENT 

 الشفافية في تدبيز المىارد العامة
 

 

 Background تمهيد  

 The USG and GOI have both recognized the 

critical need for transparency to create 

predictability for conducting business in 

Iraq. In February 2008, the transparency 

recommendation from USIBD received 

enthusiastic support from 

both the private and public sectors in Iraq. 

The GOI has demonstrated its commitment 

to increase transparency in public 

procurement. The Procurement Assistance 

Center in the Iraqi Ministry of Planning 

provides necessary support 

for companies participating in tenders, and 

the Iraq Quick Start Contracting Guide 2007 

http://trade.gov/static/iraq_pdf_contractingg

uide.pdf provides written guidance for what 

companies can expect in participating in 

contracts with the GOI. The USIBD 

commends the GOI for the progress made to 

date and encourages continued efforts in this 

ثلأِش٠ى١ز ٚثٌؼشثل١ز ثٌقجؽز  ض١ٓأدسوش وً ِٓ ثٌقىِٛ

ٍُّقز ٌٍشفجف١ز ٌخٍك أّٔجؽ ِ ؼضّذر ٌضغ١١ش ثلأػّجي فٟ ثٌ

لالش صٛط١ز ثلاٌضضثَ  2002ٚفٟ فذشث٠ش  ثٌؼشثق

دجٌشفجف١ز ِٓ إدثسر ثٌقٛثس ثٌؼشثلٟ ثلأِش٠ىٟ فٟ ِؾجي 

، صشف١ذجً فجسثً ِٓ ؽجٔخ (USIBD)ثلأػّجي 

أظٙشس ثٌقىِٛز  .ثٌمـجػ١ٓ ثٌخجص ٚثٌؼجَ فٟ ثٌؼشثق

 إدثسرثٌؼشثل١ز ثٌضضثِٙج دض٠جدر فؾُ ثٌشفجف١ز فٟ 

ثٌّٛثسد فٟ ٠مذَ ِشوض دػُ صذد١ش  ٛثسد ثٌؼجِزثٌّ

فىِٛز ثٌضخـ١ؾ ثٌؼشثل١ز ثٌذػُ ثٌلاصَ ٌٍششوجس 

ثٌّشجسوز فٟ ثٌّٕجلظجس، ٚد١ًٌ فىِٛز ثٌؼشثق ٌٍذذث٠ز 

 2002ثٌغش٠ؼز ٌٍضؼجلذ ٌؼجَ 
http://trade.gov/static/iraq_pdf_contractingg

uide.pdf  
ٛ ٠مذَ إسشجدثس ٌّج ٠ّىٓ أْ صضٛلؼٗ ثٌششوجس ػٕذ ٚ٘

صغٕٟ ٚدٙزث ثٌزوش . إدشثَ ثٌضؼجلذثس ِغ ثٌقىِٛز ثٌؼشثل١ز

إدثسر ثٌقٛثس ثٌؼشثلٟ ثلأِش٠ىٟ فٟ ِؾجي ثلأػّجي 

ػٍٝ ثٌقىِٛز ثٌؼشثل١ز ٌٍضمذَ ثٌّقشص فضٝ ثٌٛلش 

 .ثٌقجٌٟ ٚ صشؾغ ثٌؾٙٛد ثٌّضٛثطٍز فٟ ٘زٖ ثٌؼ١ٍّز

 

ٙجِز فٟ ػ١ٍّز صقغ١ٓ ثٌشفجف١ز فٟ ثٌخـٛر ثٌضج١ٌز ثٌ

 

http://trade.gov/static/iraq_pdf_contractingguide.pdf
http://trade.gov/static/iraq_pdf_contractingguide.pdf
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process. A crucial next step in the process of 

improving transparency in public 

procurement is to build capacity within all 

Iraqi ministries to implement best practices 

throughout the entire tendering process. The 

USG through the Commercial Law 

Development Program (CLDP), funded by 

USAID, has successfully conducted 

procurement training programs throughout 

the world. By building the capacity of Iraq’s 

legal officials responsible for conducting 

tenders, the USG will help improve 

transparency in procurement and promote an 

efficient allocation of resources through 

increased competition, higher quality 

procurement and budgetary savings for 

Iraq’s ministries, intended to:  

1. Training the Governmental 

sector.  

2. Training the private sector 

(and to use the USIBD to be 

the party who’s responsible 

for the selection and follow 

up for those people).  

3. Creating an electronic 

procurement system and to 

make use of the experience of 

other countries such as the 

UAE. 

4. Training in contracting and 

administration  

 

ٟ٘ صـ٠ٛش ثٌمذسثس فٟ وً  صذد١ش ثٌّٛثسد ثٌؼجِز

ثٌٛصثسثس ثٌؼشثل١ز ػٍٝ إصذجع أفؼً ثٌّّجسعجس فٟ 

ثٌقىِٛز  ف١ظ ٔظّش. ؽ١ّغ إؽشثءثس صمذ٠ُ ثٌؼـجءثس

ثلأِش٠ى١ز ِٓ خلاي دشٔجِؼ صـ٠ٛش ثٌمٛث١ٔٓ ثٌضؾجس٠ز 

(CLDP )١ّٕز ٚثٌزٞ صمَٛ ثٌٛوجٌز ثلأِش٠ى١ز ٌٍض

دشثِؼ ٔجؽقز  دض٠ٍّٛٙج( USAID)ثٌذ١ٌٚز فٟ ثٌؼشثق 

ٚػٓ  .ٌٍضذس٠خ ػٍٝ صذد١ش ثٌّٛثسد فٟ أٔقجء ثٌؼجٌُ

ؿش٠ك صـ٠ٛش لذسثس ثٌّغؤ١ٌٚٓ ثٌمج١١ٔٛٔٓ فٟ ثٌؼشثق 

عٛف ف١ظ ثٔٙج ٚثٌّؼ١١ٕٓ دجلإششثف ػٍٝ ثٌّٕجلظجس 

صغجػذ ثٌقىِٛز ثلأِش٠ى١ز فٟ صقغ١ٓ ثٌشفجف١ز فٟ 

ثٌّٛثسد ٚثٌضمغ١ُ ثٌفؼجي ٌٍّٛثسد ِٓ خلاي ص٠جدر  إدثسر

ٚصشش١ذ ث١ٌّضث١ٔجس سفغ وفجءر إدثسر ثٌّٛثسد ثٌضٕجفظ ٚ

 : ، ٚ ٠شثد ِٕٗفٟ ثٌٛصثسثس ثٌؼشثل١ز

 صذس٠خ ثٌمـجع ثٌقىِٟٛ  .1

ٕٚ٘ج )صذس٠خ ثٌمـجع ثٌخجص  .2

ِؾّٛػٗ ثٌقٛثس ثلاِش٠ىٟ 

ثٌؼشثلٟ صىْٛ ٟ٘ ثٌؾٙٗ ثٌّغؤٌٚٗ 

٘ؤلاء ػٓ صشش١ـ ٚ ِضجدؼٗ 

 (ثلاشخجص

 

خٍك ٔظجَ ِشضش٠جس ثٌىضشٟٚٔ  .3

ٌٍّٕجلظجس ٚ ثلاعضفجدر ِٓ خذشثس 

ثٌذٚي ثلاخشٜ فٟ ٘ـزث ثٌّؾجي ِغً 

  دٌٚز ثلاِجسثس ثٌؼشد١ز

 

صذس٠خ ثٌّٛظف١ٓ ػٍٝ لٛث١ٔٓ  .4

   .ٚؿشق صـذ١ك ٚ أدثسر ثٌؼمٛد

 RECOMMENDATIONS 
 تىصيات

 

 The USIBD recommends that the USG and 

GOI partner to provide procurement training 

to Iraqi government ministries through a 

series of workshops in the following areas: 

• General Principles of International 

Competitive Bidding 

• Tendering Procedures, Documentation and 

Technical Specification Writing 

• Open/Limited Tendering 

• Contract Award 

• Ensuring Integrity in Procurement Practices 

• Review of Supplier Challenges and Dispute     

Settlement Mechanisms 

• Non-Disclosure of Information 

صٛطٟ إدثسر ثٌقٛثس ثٌؼشثلٟ ثلأِش٠ىٟ فٟ ِؾجي 

ثلأِش٠ى١ز  ض١ٓثٌقىِٛوً ِٓ ( USIBD)ثلأػّجي 

ٚثٌؼشثل١ز دضمذ٠ُ ثٌضذس٠خ ػٍٝ صذد١ش ثٌّٛثسد ٌٛصثسثس 

ثٌقىِٛز ثٌؼشثل١ز ِٓ خلاي ِؾّٛػز ِٓ ٚسػ ثٌؼًّ 

 :فٟ ثٌّؾجلاس ثٌضج١ٌز

 

  ثٌّذجدا ثٌؼجِز ٌضمذ٠ُ ثٌؼـجءثس ثٌضٕجفغ١ز

 ػٍٝ ثٌّغضٜٛ ثٌذٌٟٚ 

  ٓإؽشثءثس ثٌّٕجلظجس ٚثٌضٛع١ك ٚصذ٠ٚ

 ثٌّٛثطفجس ثٌف١ٕز

 ثٌّٕجلظجس ثٌّفضٛفز ٚثٌّقذٚدر 

  ِٕـ ثٌضؼجلذثس 

  ثٌضأوذ ِٓ ثٌٕضث٘ز فٟ ِّجسعجس صذد١ش

 ثٌّٛثسد 

  ِٓشثؽؼز ثٌضقذ٠جس ثٌضٟ صٛثؽٗ ثٌّٛسّد٠

 ٚآ١ٌجس صغ٠ٛز ثٌٕضثػجس
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 ػذَ ثٌىشف ػٓ ثٌّؼٍِٛجس 

 

 IRAQ ENTERPRISE FUND صندوق الشزكات العزاقية 

 

 

 Background تمهيد  

 The GOI is encouraging investment in the 

private sector by taking steps to develop the 

private banking system, as well as 

privatizing some state-owned enterprises. 

However, development of a strong middle 

class and generation of employment across 

broader sectors of the economy require the 

creation of small/medium-sized businesses. 

In the most developed economies, SMEs are 

responsible for most new job growth over 

the last 25 years. 

Access to financing is a critical requirement 

for any new or growing business. A GOI 

Enterprise Fund would spur development of 

the private sector by providing debt and 

equity financing to SMEs that might not 

otherwise have access to financing. 

صشؾغ فىِٛز ثٌؼشثق ػٍٝ ثلاعضغّجس فٟ ثٌمـجع 

ثٌخجص ٚرٌه دجصخجر خـٛثس صٙذف إٌٝ صـ٠ٛش ٔظجَ 

جطز، فؼلًا ػٓ خظخظز دؼغٍ ِٓ ثٌّظجسف ثٌخ

إلا أْ إفشثص ؿذمز ٚعـٝ  .ثٌششوجس ثٌٍّّٛوز ٌٍذٌٚز

فؼجٌز ٚخٍك ثٌٛظجةف فٟ لـجػجس ثلالضظجد ثلأٚعغ 

 .ٔـجلجً ٠ضـٍخ إٔشجء ششوجس طغ١شر ِٚضٛعـز ثٌقؾُ

وجٔش ثٌششوجس  ففٟ أوغش ثلالضظجد٠جس صـٛسثً

ثٌظغ١شر ٚثٌّضٛعـز ِغؤٌٚز ػٓ صقم١ك ثٌض٠جدر فٟ 

خ ثٌٛظجةف ثٌؾذ٠ذر ػٍٝ ِذٜ ثٌخّغز ٚػشش٠ٓ أغٍ

  .ػجِجً ثٌّجػ١ز

إْ إصجفز عذً ثٌٛطٛي إٌٝ ثٌض٠ًّٛ صّغً ِـٍذجً ف٠ٛ١جً 

ِٚٓ شأْ صأع١ظ  .لأ٠ز ششوز ؽذ٠ذر أٚ ِضٕج١ِز

ؼًّ صطٕذٚق ٌٍششوجس ٠ضذغ ثٌقىِٛز ثٌؼشثل١ز أْ 

ػٍٝ دفغ ػؾٍز ثٌض١ّٕز ٌٍمـجع ثٌخجص ِٓ خلاي صمذ٠ُ 

ششثء فمٛق ثٌٍّى١ز ٌٍششوجس ثٌمشٚع ٚص٠ًّٛ 

ثٌظغ١شر ٚثٌّضٛعـز، ٚثٌضٟ لذ لا صضجؿ ٌٙج عذً أخشٜ 

  .ٌٍض٠ًّٛ

 

 RECOMMENDATIONS تىصيات 

 

 

 GOI should consider creating a limited 

liability company that could receive funds 

from a variety of sources. The GOI should 

be the lead stakeholder, 

and it should consider the following: 

� Set up a transparent and accountable 

structure of governance free from political 

bias; 

� Provide loans to qualifying SMEs that are 

payable on commercial terms at market rate 

of interest; 

� Contract loan administration including 

back office functions, disbursements and 

collections; 

� Establish an independent fund 

management responsible to a Board of 

Trustees representing Shareholders; 

� Establish quality advisory board; 

� Either transition to private sector 

ownership or divest its assets as the financial 

sector develops; 

� Partner with a multilateral organization 

such as the International Islamic Trade 

Finance Corp or the International Monetary 

Fund to ensure an appearance of propriety; 

 ١زقىِٛز ثٌؼشثلثٌ ىٟ ثْ صمَٛثلضشثؿ ثٌمغُ ثلأِش٠

ئٔشجء ششوز رثس ِغؤ١ٌٚز ِقذٚدر ٠ّىٕٙج صٍمٟ د

٠ٕٚذغٟ ػٍٝ فىِٛز  .ثٌض٠ّٛلاس ِٓ ػذر ِظجدس

أْ صىْٛ ثٌؾٙز ثٌّغجّ٘ز  ثٌؼشثل١ز ثٌؼشثق

  :ثٌشة١غ١ز ٚأْ صضٌٛٝ صٕف١ز ثٌذٕٛد ثٌضج١ٌز

 

  إػذثد د١ٕز ١٘ى١ٍز ٌٍقٛوّز صمَٛ ػٍٝ أعظ

ٚصٕأٜ ػٓ ثلأق١جص ثٌشفجف١ز ٚثٌّغؤ١ٌٚز 

  ثٌغ١جعٟ

  صمذ٠ُ ثٌمشٚع ٌٍششوجس ثٌّؤٍ٘ز ثٌظغ١شر

ٚثٌّضٛعـز ػٍٝ أْ ٠ضُ عذثد٘ج دّٛؽخ 

ششٚؽ صؾجس٠ز ٚدغؼش ثٌفجةذر ثٌّـذك فٟ 

  ثٌغٛق

  َإدشثَ صؼجلذثس لإدثسر ثٌذ٠ْٛ دّج ٠شًّ ِٙج

  ثلإدثسر ثٌذثخ١ٍز ٚػ١ٍّجس ثٌغذثد ٚثٌضقظ١ً

 ِؾٍظ  إسعجء إدثسر ِغضمٍز ٌٍظٕذٚق صضذغ

  ٌلإِٔجء ٠ّغً ثٌّغج١ّ٘ٓ

 صأع١ظ ِؾٍظ ثعضشجسٞ ٌّشثلذز ثٌؾٛدر 

  ٚٔمً ثٌششوز إٌٝ ٍِى١ز ثٌمـجع ثٌخجص أ

صؾش٠ذ أطٌٛٙج ِغ ثٌضـٛس ثٌزٞ ع١شٙذٖ 

 ثٌمـجع ثٌّجٌٟ 

  إسعجء أعظ ثٌششثوز ِغ ِؤعغز ِضؼذدر

ثلأؿشثف ِغً ثٌّؤعغز ثٌذ١ٌٚز ثلإعلا١ِز 

ٌض٠ًّٛ ثٌضؾجسر أٚ طٕذٚق ثٌٕمذ ثٌذٌٟٚ، 
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and 

� Select a single fund manager to enhance 

the prospects for a meaningful return on 

investment, based on the following 

criteria: 

 

(i) Knowledge of and relationships in the 

Iraqi business community 

(ii) Proven ability to attract private capital 

(iii) Strategic plan for investment sectors 

(iv) Operational experience in targeted 

sectors 

The Iraqi counterparty would rather establish 

an Iraqi fund that shall be formed and run in 

accordance with the international standard.  

ٚرٌه ٌؼّجْ ثوضغجح ثٌظٕذٚق طذغز ِٓ 

  ثٌششػ١ز

  ثٔضمجء ِذ٠ش أٚفذ ٌٍظٕذٚق ٌضؼض٠ض فشص

صقم١ك ػجةذ ٍِّٛط ػٍٝ ثلاعضغّجس، ٚرٌه 

 :ثػضّجدثً ػٍٝ ثٌّؼج١٠ش ثٌضج١ٌز

 

 

ثٌّؼشفز دّؾضّغ ثلأػّجي ثٌؼشثلٟ ٚإسعجء  . أ

 ثٌؼلالجس ِؼٗ

ثٌضّضغ دمذسر ِشٙٛدر ػٍٝ ثؽضزثح سأط  . ح

  ثٌّجي ثٌخجص

 خـز إعضشثص١ؾ١ز ٌمـجػجس ثلاعضغّجس . س

 شر ثٌؼ١ٍّز فٟ ثٌمـجػجس ثٌّغضٙذفثٌخذ . ط

أِج ثٌؾجٔخ ثٌؼشثلٟ ف١شٜ ػٍٝ صأع١ظ طٕذٚٞ 

إعضغّجسٞ ػشثلٟ ٠شجسن ف١ٗ ثٌمـجع ثٌّظشفٟ 

لٟ ثٌؼجَ ٚثٌخجص ٠ٚذثس ٚفك ثلأؿش ثٌذ١ٌٚز ٚوّج ثٌؼشث
 .ِشفك ؿ١ج

 

 TRAVEL WARNING التحذيز بشأن السفز للعزاق  

 Background تمهيد  

 Despite the improved security situation in 

Iraq, US companies remain reluctant to enter 

the country, while companies from Europe 

and the Middle East take advantage of the 

improved security situation. 

As a result of the blanket warning in the US 

State Department travel advisory for Iraq, 

many US companies conduct their business 

in Iraq from offices in Europe, other 

countries in the Middle East, or choose not 

to do business in Iraq at all. 

This places US companies at a disadvantage 

and slows development of Iraq’s economy 

by deterring investment. 

Travel advisories issued by many European 

governments include warnings regarding the 

security situation in Iraq, but they also 

distinguish between higher and lower risk 

areas. An advisory distinguishing between 

higher and lower risk would be less of a 

deterrent to US companies participating in 

the Iraqi economy. 

إلا أْ  ؼشثقػٍٝ ثٌشغُ ِٓ صقغٓ ثٌٛػغ ثلإِٟٔ فٟ ثٌ

ثٌششوجس ثلأِش٠ى١ز صظً ػجصفز ػٓ دخٛي ثٌذلاد ف١ّج 

صغضف١ذ ثٌششوجس ثلأٚسٚد١ز ٚثٌششق أٚعـ١ز ِٓ 

  .صقغٓ ثٌٛػغ ثلإِٟٔ

 

ٚوٕض١ؾز ٌٍضقز٠ش ثٌؼجَ ثٌٛثسد فٟ صمش٠ش ٚصثسر 

 ٔأس ثلأِش٠ى١ز دشأْ ثٌغفش إٌٝ ثٌؼشثقثٌخجسؽ١ز 

ثٌؼذ٠ذ ِٓ ثٌششوجس ثلأِش٠ى١ز إٌٝ صغ١١ش أػّجٌٙج فٟ 

ثٌؼشثق ِٓ ِىجصخ فٟ أٚسٚدج أٚ ثٌذٍذثْ ثلأخشٜ فٟ 

ثٌششق ثلأٚعؾ أٚ صخضجس ػذَ ِضثٌٚز ثلأػّجي فٟ 

٠ٚؼغ رٌه ثٌششوجس ثلأِش٠ى١ز  .ثٌؼشثق ػٍٝ ثلإؿلاق

فٟ ٚػغ غ١ش ِؤثسٍ ٌٙج وّج ٠ذـب ِٓ ص١ّٕز ثلالضظجد 

 .خٛي ثلاعضغّجسثٌؼشثلٟ دفؼً إػجلز د

 

أِج ثٌذ١جٔجس ثلأ١ِٕز ٌٍغفش ثٌظجدسر ػٓ ثٌؼذ٠ذ ِٓ 

ثٌقىِٛجس ثلأٚسد١ز فضشضًّ ػٍٝ صقز٠شثس دشأْ 

ثٌٛػغ ثلإِٟٔ فٟ ثٌؼشثق إلا أٔٙج صفشّق أ٠ؼجً ِج د١ٓ 

إْ  .ثٌّٕجؿك ثلأػٍٝ خـٛر ٚثٌّٕجؿك ثلألً خـٛسر

صمش٠شثً ٠فشق ِج د١ٓ ثٌّٕجؿك ثلأػٍٝ خـٛسر ٚثلألً 

ِٓ شأٔٗ ألا ٠شىًّ ِجٔؼجً ٌٍششوجس ثلأِش٠ى١ز خـٛسر 

 .ثٌّشجسوز فٟ ثلالضظجد ثٌؼشثلٟ

 

 

 

 RECOMMENDATIONS تىصيات  

 The USIBD encourages the USG to review 

the current advisory and consider changing 

or augmenting the Iraq travel advisory with a 

more detailed description of the security 

situation in Iraq as it varies from region to 

 إدثسر ثٌقٛثس ثٌؼشثلٟ ثلأِش٠ىٟ فٟ ِؾجي إ ْ

صُشؾغ ثٌقىِٛز ( USIBD)ثلأػّجي 

ثلأِش٠ى١ز ػٍٝ ِشثؽؼز ثٌضمش٠ش ثٌقجٌٟ 

ٚدسثعز صغ١١ش ثٌضمش٠ش ثٌظجدس دشأْ ثٌغفش 

إٌٝ ثٌؼشثق أٚ إػجفز صضّز ٌٍضمش٠ش صشضًّ 
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region.  ٟػٍٝ ٚطفٍ أوغش صفظ١لًا ٌٍٛػغ ثلإِٟٔ ف

 .أخشٜثٌؼشثق ٔظشثً ٌضذج٠ٕٗ ِٓ ِٕـمز إٌٝ 

 

  

 IRAQ ENTRY VISAS FOR AMERICAN 

CITIZENS 

ِلافظجس فٛي ِٕـ صأش١شر دخٛي ثٌؼشثق ٌٍّٛثؿ١ٕٓ 

 ثلأِش٠ى١١ٓ

 

 

 Background تمهيد  

 There is no consistent process in place for 

American business people to obtain an entry 

visa to Iraq. And this practice can deter some 

business people from doing business inside 

of Iraq, and encourage them to take their 

Iraqi counterparts to meet with them outside 

of Iraq. 

لاصٛؽذ إؽشثءثس ِقذدر ٚعجدضز دخظٛص 

فظٛي ثٌّٛثؿ١ٕٓ ثلأِش٠ى١١ٓ ػٍٝ صأش١شر 

دخٛي ثٌٝ ثٌؼشثق، إر أْ ثلأؽشثءثس ثٌّضذؼز 

فج١ٌجً صشدع دؼغ أطقجح ثلأػّجي ػٓ 

ِّجسعز ثلأػّجي ثٌضؾجس٠ز دثخً ثٌؼشثق 

أخز ٔظشثةُٙ ثٌؼشثل١١ٓ ٚصشؾؼُٙ ػٍٝ 

 .ٚثلأٌضمجء دُٙ خجسػ ثٌؼشثق

 

 

 Recommendations تىصيات  

 1. Allow American citizens to obtain 

entry visas upon arrival at Iraqi 

international points of entry. 

2. Establish a clear simple process for 

Americans to apply for a one- year, 

multiple entry visas at the Iraqi 

embassy and its consulates in the 

United States in line with the 

reciprocal process at the American 

embassy and consulates in Iraq.  

3. Furthermore, Iraqi visas should be 

recognized for travel to all Iraqi 

provinces. 

4. Regarding the required blood test: 

 Follow international standards 

for HIV / Hepatitis testing. 

 Enable testing in home/ 

resident country, certified by 

a local Iraqi consulate.  

ثٌغّجؿ ٌٍّٛثؿ١ٕٓ ثلأِش٠ى١١ٓ ثٌقظٛي ػٍٝ  .1

صأش١شر ثٌذخٛي ٌذٜ ٚطٌُٛٙ ثٌٝ ٔمجؽ 

 .دخٛي ثٌؼشثق ثٌذ١ٌٚز

إعضقذثط إؽشثءثس ٚثػقز ٚدغ١ـز  .2

ٌلأِش٠ىجْ ثٌّضمذ١ِٓ ٌٍقظٛي ػٍٝ صأش١شر 

ٟ ِضؼذدر ثٌذخٛي ٚطجٌقز ٌّذر عٕز ٚثفذر ف

ثٌغفجسر ثٌؼشثل١ز ٚلٕظ١ٍجصٙج فٟ ثٌٛلا٠جس 

ثٌّضقذر ثلأِش٠ى١ز دّج ٠ضّجشٝ ِغ ثٌّؼّٛي 

دٗ فٟ ثٌغفجسر ثلأِش٠ى١ز ٚلٕظ١ٍجصٙج فٟ 

 .ثٌؼشثق

دجلأػجفز ثٌٝ رٌه، صأش١شر دخٛي ثٌؼشثق  .3

٠ؾخ أْ صىْٛ طجٌقز ٌٍغفش ثٌٝ ؽ١ّغ 

 .ِقجفظجس ثٌؼشثق

 :ف١ّج ٠ضؼٍك دفقض ثٌذَ ثٌّـٍٛح .4

 ١ش ثٌذ١ٌٚز فٟ ثٌفقض إصذجع ثٌّؼج٠

( HIV )ثٌخجص دٕمض ثٌّٕجػز ثٌّىضغذز 

 (.Hepatitis) ٚإٌضٙجح ثٌىذذ ثٌٛدجةٟ

  ٖثٌغّجؿ دئؽشثء ثٌفقٛطجس أػلا

فٟ ِقً ثلألجِز ثٚ ثٌذٍذ ثلأطٍٟ ٌٍّٛثؿٓ 

ثٌضثةش ػٍٝ أْ ٠ضُ صظذ٠ك ٘زٖ ثٌفقٛطجس 

 .فٟ ثٌمٕظ١ٍز ثٌؼشثل١ز ثٌّق١ٍز

 

 

 INTELLECTUAL PROPERTY LAW 

REFORM AND ENFORCEMENT 

  إصلاح قانىن الملكية الفكزية وتفعيله

 Background تمهيد  

 It has long been recognized that a strong 

body of intellectual property rights laws that 

provide practical, internationally-recognized 

minimum standards of protection and 

enforcement (consistent with the World 

Trade Organization (WTO) Trade- Related 

Aspects of Intellectual Property Rights 

(TRIPS)) is essential to the development of a 

ٌمذ عجد ثلاػضشثف ٌفضشر ؿ٠ٍٛز دؼشٚسر ٚؽٛد 

ِؾّٛػز فؼجٌز ِٓ ثٌمٛث١ٔٓ ثٌّضؼٍمز دقمٛق ثٌٍّى١ز 

ثٌؼ١ٍّز ثٌفشد٠ز، ٚثٌضٟ صمذَ ثٌقذ ثلأدٔٝ ِٓ ثٌّؼج١٠ش 

ٚثٌضٟ )ٚثٌّؼضشف دٙج د١ٌٚجً ٌقّج٠ز ٚصفؼ١ً صٍه ثٌقمٛق 

صضٛثفك ِغ ؽٛثٔخ ثٌٍّى١ز ثٌفىش٠ز ثٌّشصذـز دجٌضؾجسر 

(TRIPS)ثٌظجدسر ػٓ ِٕظّز ثٌضؾجسر ثٌؼج١ٌّز ،) ،

ف١ظ إٔٙج لا غٕٝ ػٕٙج ٌضـ٠ٛش لـجع خجص ٠ٕذغ 

إْ ثٌششوجس ثٌضٟ صشصىض أّٔجؽ ػٍّٙج  .دجٌٕشجؽ
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vibrant private sector. Firms, whose business 

models are centered on technical innovation 

and the transfer of technology, where rights 

to technology are protected by patents and 

copyrights, are particularly sensitive to this 

issue. These sectors include: petrochemicals; 

pharmaceutical manufacturing; IT/software; 

state of the art industrial/manufacturing 

processes; and literature and performing arts 

(e.g., music industry, television and motion 

pictures). 

Commendably, Iraq has embarked upon such 

reform as part of its application for accession 

to the WTO. The Iraqi parliament (the 

National Council of Representatives) is 

considering legislation that would bring Iraqi 

intellectual property law into conformity 

with TRIPS. 

The IPR system contemplated in the pending 

Iraqi legislation provides a comprehensive 

foundation for the development of civil, 

administrative and criminal procedures and 

remedies necessary for effective IPR rights 

and enforcement. It would include effective 

action against infringements; expeditious 

remedies which constitute a deterrent; fair 

and equitable enforcement that is not 

unnecessarily complicated or costly; and 

enforcement that does not entail any 

unreasonable time limits or unwarranted 

delays. 

ف١ظ  –ضىجس ثٌضمٕٟ ٚٔمً ثٌضىٌٕٛٛؽ١ج ثٌضؾجسٞ ػٍٝ ثلاد

صخؼغ فمٛق ثٌضىٌٕٛٛؽ١ج ٌٍقّج٠ز دّٛؽخ دشثءثس 

ٟ٘ ثٌششوجس ثٌضٟ صضأعش  –ثلاخضشثع ٚفمٛق ثٌٕشش 

 :ِٚٓ د١ٓ صٍه ثٌمـجػجس .دظفز خجطز دٙزٖ ثٌمؼ١ز

ثٌذضشٚو١ّج٠ٚجس، ٚثٌظٕجػجس ثٌذٚثة١ز، ٚصىٌٕٛٛؽ١ج 

ثٌّؼٍِٛجس ٚثٌذشِؾ١جس، ٚثٌؼ١ٍّجس ثٌظٕجػ١ز 

ٚثٌضق١ٍ٠ٛز ثلأوغش صـٛسثً، ٚثلأدح ٚثٌفْٕٛ ثلأدثة١ز 

 (.ِغً طٕجػز ثٌّٛع١مٝ ٚثٌضٍفض٠ْٛ ٚثٌغ١ّٕج)

  

٠ُٚقّذ ٌٍؼشثق ششٚػٗ فٟ ِغً ٘زٖ ثلإطلافجس 

وؾضء ِٓ ؿٍذٗ ثٌّمذَ ٌلأؼّجَ إٌٝ ِٕظّز ثٌضؾجسر 

ِؾٍظ ثٌٕٛثح )وّج ٠ذسط ثٌذشٌّجْ ثٌؼشثلٟ  .ثٌؼج١ٌّز

أٔٗ صؼذ٠ً ِغجس ثٌمجْٔٛ إطذثس صشش٠غ ِٓ شِ( ثٌؼشثلٟ

 ثٌؼشثلٟ ٌٍٍّى١ز ثٌفىش٠ز ١ٌغ١ش ػٍٝ ٔٙؼ ؽٛثٔخ

  .دجٌضؾجسر ثٌّشصذـز ثٌفىش٠ز ثٌٍّى١ز

 

إْ ِٕظِٛز فمٛق ثٌٍّى١ز ثٌفىش٠ز ثٌضٟ صؾشٞ دسثعضٙج 

فٟ ثٌضشش٠غ ثٌؼشثلٟ ثٌّشصمخ صمذَ أعجعجً شجِلًا 

ٌضـ٠ٛش ثلإؽشثءثس ثٌّذ١ٔز ٚثلإدثس٠ز ٚثٌؾٕجة١ز 

ثٌلاصِز لإسعجء فمٛق ثٌٍّى١ز ثٌفىش٠ز ٚثلإطلافجس 

ٚعٛف ٠شًّ رٌه  .ثٌفؼجٌز ٚٚػؼٙج ل١ذ ثٌضٕف١ز

ثلإؽشثءثس ثٌفؼجٌز ػذ ثٌضؾجٚصثس، ٚثلإطلافجس 

ثٌؼجؽٍز ثٌشثدػز ٚثٌضٕف١ز ثٌؼجدي ٚثٌّٕظف ٌٍمجْٔٛ 

دشىً لا صشٛدٗ دجٌؼشٚسر شجةذز ثٌضؼم١ذ أٚ ثٌضىٍفز 

غ١ش ثٌذج٘ظز، ٚدأعٍٛح لا ٠ٍّٟ فشع أؿش ص١ِٕز 

 .ِؼمٌٛز ٚلا صؼـ١لاس دلا ِذشس

 

 RECOMMENDATIONS تىصيات  

 • The USIBD encourages the GOI to enact 

the IPR reform legislation currently before 

the National Council of Representatives that 

would bring Iraqi intellectual property rights 

into accord with WTO TRIPS. 

• Following enactment of the reform 

legislation, we recommend that the GOI 

implement a practical enforcement program 

for IPR rights, by, among other things: 

training law enforcement personnel to 

conduct criminal investigation and 

enforcement actions; implementing effective 

border and customs controls aimed at 

suppression of IPR counterfeiting and 

piracy; and training Iraqi government and 

private sector lawyers and judges on criminal 

and civil enforcement legal actions  

  ًثٌضشش٠غ ػٍٝ ثٌقىِٛز ثٌؼشثل١ز صفؼ١

ثلإطلافٟ ٌقمٛق ثٌٍّى١ز ثٌفىش٠ز ثٌّـشٚؿ 

فج١ٌجً ٌٍٕظش ف١ٗ ِٓ ؽجٔخ ِؾٍظ ثٌٕٛثح 

ثٌؼشثلٟ، ٚثٌزٞ ِٓ شأٔٗ صـ٠ٛش فمٛق 

ثٌٍّى١ز ثٌفىش٠ز ثٌؼشثل١ز ٌضغ١ش ػٍٝ ٔٙؼ 

ؽٛثٔخ ثٌٍّى١ز ثٌفىش٠ز ثٌّشصذـز دجٌضؾجسر، 

 .ثٌظجدسر ػٓ ِٕظّز ثٌضؾجسر ثٌؼج١ٌّز

 فٟ، ع١ىْٛ ػمخ صفؼ١ً ثٌضشش٠غ ثلإطلا

ػٍٝ ثٌقىِٛز ثٌؼشثل١ز صٕف١ز دشٔجِؼ ٌٍضفؼ١ً 

ثٌؼٍّٟ ٌقمٛق ثٌٍّى١ز ثٌفىش٠ز ٚرٌه دؼذر 

صذس٠خ ثٌؼج١ٍِٓ فٟ ِؾجي  :عذً ِٓ د١ٕٙج

صفؼ١ً ثٌمجْٔٛ ػٍٝ إؽشثء ثٌضقم١مجس ثٌؾٕجة١ز 

ٚثلإؽشثءثس ثٌلاصِز ٌضفؼ١ً ثٌمجْٔٛ، ٚصٕف١ز 

ثٌؼٛثدؾ ثٌفؼجٌز ٌٍشلجدز ػٍٝ ثٌقذٚد 

ن؛ ٟٚ٘ ثٌّٛؽٙز ٌىذـ ؽّجؿ ٚثٌؾّجس

صض١٠ف فمٛق ثٌٍّى١ز ثٌفىش٠ز ٚثٌمشطٕز، 

ٚصذس٠خ ثٌّقج١ِٓ ٚثٌّقى١ّٓ فٟ ثٌقىِٛز 

ثٌؼشثل١ز ٚثٌمـجع ثٌخجص ػٍٝ ثلإؽشثءثس 
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 . ثٌمج١ٔٛٔز ثٌؾٕجة١ز ٚثٌّذ١ٔز ٌضـذ١ك ثٌمجْٔٛ

 We are aware that the GOI worked and still 

working on executing the executive 

instructions and legislations required from 

the World Trade Organization to help Iraq 

being an active member in this organization; 

that’s why the USIBD is encouraging the 

GOI for continuing as soon as possible in 

executing these legislations to create an 

investment commercial environment for all 

the foreign companies and the Iraqi private 

sector.   

ٌذ٠ٕج ثٌؼٍُ ثْ ثٌقىِٛز ثٌؼشثل١ز ػٍّش ٚ ِج صٌش صؼًّ 

ثٌّـٍٛدز ِٓ ػٍٝ صـذ١ك ثٌضشش٠ؼجس ٚ ثٌضؼ١ٍّجس 

١ٌضّىٓ ثٌؼشثق ثْ ٠ىْٛ ػؼٛث فؼجلا  WTOِٕظّز 

فٟ ٘زٖ ثٌّٕظّز ٚ ٌٙزث فجْ ِؾّٛػز ثٌقٛثس ثلاِش٠ىٟ 

ثٌؼشثلٟ صشؾغ ثٌقىِٛز ثٌؼشثل١ز ػٍٝ ثلاعضّشثس ٚ  –

دجٌغشػز ثٌّّىٕٗ ٌضـذ١ك ٘زٖ ثٌضؼ١ٍّجس ٌخٍك د١تز 

ثعضغّجس٠ٗ صؾجس٠ز ٌىجفز ثٌششوجس ثلاؽٕذ١ز ٚ ثٌمـجع 

 ؼشثلٟثٌخجص ثٌ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


